
ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 
Aasaavaree, Fifth Mehl, Third House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮ੃ਰ੃ ਮਨ ਹਤਰ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਩ਰੀਤਿ ॥ 
My mind is in love with the Lord. 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜ਩ਿ ਤਨਰਮਲ ਸਾਚੀ ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I meditate on the Lord, Har, 
Har; my lifestyle is pure and true. ||1||Pause|| 

ਿਰਸਨ ਕੀ ਤ਩ਆਸ ਘਣੀ ਤਚਿਵਿ ਅਤਨਕ ਩ਰਕਾਰ ॥ 
I have such a great thirst for the Blessed Vision of His Darshan; I think of him 
in so many ways. 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਩ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਹਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਧਾਤਰ ਮਰੁਾਤਰ ॥੧॥ 
So be Merciful, O Supreme Lord; shower Your Mercy upon me, O Lord, 
Destroyer of pride. ||1|| 

ਮਨੁ ਩ਰਿ੃ਸੀ ਆਇਆ ਤਮਤਲ਍ ਸਾਧ ਕ੄ ਸੰਤਗ ॥ 
My stranger soul has come to join the Saadh Sangat. 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਚਾਹਿਾ ਸ੅ ਩ਾਇ਍ ਨਾਮਤਹ ਰੰਤਗ ॥੨॥ 
That commodity, which I longed for, I have found in the Love of the Naam, 
the Name of the Lord. ||2|| 

ਜ੃ਿ੃ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਰਸ ਤਬ੍ਨਤਸ ਜਾਤਹ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 
There are so many pleasures and delights of Maya, but they pass away in an 
instant. 

ਭਗਿ ਰਿ੃ ਿ੃ਰ੃ ਨਾਮ ਤਸਉ ਸੁਖੁ ਭੁੰਚਤਹ ਸਭ ਠਾਇ ॥੩॥ 
Your devotees are imbued with Your Name; they enjoy peace everywhere. 
||3|| 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਿਉ ਩੃ਖੀ਌ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਕ੅ ਨਾਉ ॥ 
The entire world is seen to be passing away; only the Lord's Name is lasting 
and stable. 



ਕਤਰ ਤਮਿਰਾਈ ਸਾਧ ਤਸਉ ਤਨਹਚਲੁ ਩ਾਵਤਹ ਠਾਉ ॥੪॥ 
So make friends with the Holy Saints, so that you may obtain a lasting place 
of rest. ||4|| 

ਮੀਿ ਸਾਜਨ ਸੁਿ ਬ੍ੰਧ਩ਾ ਕ੅ਊ ਹ੅ਿ ਨ ਸਾਥ ॥ 
Friends, acquaintances, children and relatives - none of these shall be your 
companion. 

਋ਕੁ ਤਨਵਾਹੂ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਨਾ ਕਾ ਩ਰਭੁ ਨਾਥ ॥੫॥ 
The Lord's Name alone shall go with you; God is the Master of the meek. ||5|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬ੍੅ਤਹਥ ਭ਋ ਲਤਗ ਸਾਗਰੁ ਿਤਰ਍ ਿ੃ਹ ॥ 
The Lord's Lotus Feet are the Boat; attached to Them, you shall cross over 
the world-ocean. 

ਭ੃ਤਿ਍ ਩ੂਰਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਾਚਾ ਩ਰਭ ਤਸਉ ਨ੃ਹ ॥੬॥ 
Meeting with the Perfect True Guru, I embrace True Love for God. ||6|| 

ਸਾਧ ਿ੃ਰ੃ ਕੀ ਜਾਚਨਾ ਤਵਸਰੁ ਨ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 
The prayer of Your Holy Saints is, “May I never forget You, for even one 
breath or morsel of food”. 

ਜ੅ ਿੁਧੁ ਭਾਵ੄ ਸ੅ ਭਲਾ ਿ੃ਰ੄ ਭਾਣ੄ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥੭॥ 
Whatever is pleasing to Your Will is good; by Your Sweet Will, my affairs are 
adjusted. ||7|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਩ਰੀਿਮ ਤਮਲ੃ ਉ਩ਜ੃ ਮਹਾ ਅਨੰਿ ॥ 
I have met my Beloved, the Ocean of Peace, and Supreme Bliss has welled up 
within me. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭ ਿੁਖ ਤਮਿ੃ ਩ਰਭ ਭ੃ਿ੃ ਩ਰਮਾਨੰਿ ॥੮॥੧॥੨॥ 
Says Nanak, all my pains have been eradicated, meeting with God, the Lord of 
Supreme Bliss. ||8||1||2|| 

 


